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Rapport  du  ministère  public pour l’année 2012 
adressé  
au Grand Conseil du canton du Valais 
par l'intermédiaire du Conseil d'Etat 
(art. 25 de la Loi sur l'organisation de la Justice) 

 
Bericht der Staatsanwaltschaft für das Jahr 2012 
an den Grossen Rat des Kantons Wallis 
durch den Staatsrat  
(Art. 25 des Rechtspflegegesetzes) 
 

Monsieur le Président du Grand 
Conseil, Mesdames, Messieurs les 
Députés, 

Madame la Présidente du Conseil 
d'Etat,  
Messieurs les Conseillers d'Etat, 

 

La Loi sur l'organisation de la Justice 
(LOJ), adoptée par le Grand 
Conseil le 11 février 2009, est entrée 
en vigueur le 1er janvier 2011, en 
même temps que la réforme de la 
procédure pénale fédérale. 

L'article 25 de cette loi, intitulé "re-
lations avec le Grand Conseil", sti-
pule que, par l'intermédiaire du 
Conseil d'Etat, le procureur général 
adresse au Grand Conseil chaque 
année un rapport sur l'activité du 
ministère public. Ce rapport 
contient notamment des informa-
tions sur : 

Sehr geehrter Herr Präsident des 
Grossen Rates, sehr geehrte Gross-
rätinnen und Grossräte 

Sehr geehrte Frau Staatsratspräsi-
dentin,  
sehr geehrte Herren Staatsräte 

 

Das Gesetz über die Rechtspflege 
(RPflG), das vom Grossen Rat am 
11. Februar 2009 angenommen 
wurde, ist am 1. Januar 2011, 
gleichzeitig mit der Reform des eid-
genössischen Strafprozessrechts in 
Kraft getreten.  

Art. 25 dieses Gesetzes, der den 
Randtitel "Beziehungen zum Gros-
sen Rat" trägt, sieht vor, dass der 
Generalstaatsanwalt durch den 
Staatsrat dem Grossen Rat jährlich 
Bericht über die Tätigkeit der 
Staatsanwaltschaft erstattet. Dieser 
Bericht umfasst namentlich Anga-
ben über: 
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a) l'organisation interne;  
die interne Organisation; 

b)  les instructions de portée générale;  
die allgemeinen Weisungen; 

c) le nombre et le type d'affaires closes et d'affaires pendantes, et la 
charge de travail des différentes unités;  
die Zahl und die Art der abgeschlossenen und der hängigen Fälle 
sowie die Arbeitslast der einzelnen Einheiten; 

d) la durée de traitement des affaires;  
die Bearbeitungsdauer der Fälle; 

e) l'utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de l'in-
frastructure;  
den Einsatz von Personal sowie von Finanzmitteln und bestehender In-
frastruktur; 

f) le nombre et l'issue des recours déposés contre les ordonnances et 
les actes de procédure du ministère public.  
die Anzahl und den Ausgang der eingereichten Beschwerden gegen 
Verfügungen und Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft. 

 

De manière à permettre à ceux qui 
le souhaitent de se livrer à des 
comparaisons entre les différents 
exercices et de se faire une idée 
de l'évolution dans le temps des 
principaux axes de notre activité, le 
présent rapport suit la même table 
des matières que celui de l'an der-
nier, soit la liste des réquisits de l'ar-
ticle 25 LOJ. 

Damit das Vergleichen der ver-
schiedenen Jahresberichte erleich-
tert wird und sich der/die Leser/in 
ein Bild über die Entwicklung der 
hauptsächlichen Themen unserer 
Arbeit machen kann, wurde der 
vorliegende Bericht gemäss der 
Aufzählung im Art. 25 des RPflG mit 
demselben Inhaltsverzeichnis wie im 
Vorjahr erstellt. 
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L'organisation interne du ministère public 
Interne Organisation der Staatsanwaltschaft 
 

L'organisation interne de l'institution, 
pour l'essentiel imposée par la légis-
lation fédérale, n'a pas évolué en 
2012. En revanche, d'importantes 
modifications sont intervenues 
concernant plusieurs magistrats 
membres de cette organisation.  

C'est ainsi que le Dr. Martin Arnold, 
procureur de langue allemande à 
l'office central, a quitté ses fonc-
tions le 31 mai  2012, pour rejoindre 
la magistrature assise en qualité de 
juge itinérant de première instance 
pour le Haut-Valais. 

Pour le remplacer, le Grand Conseil 
a élu le 14 mars 2012 Karin Graber, 
de Turtmann, avocate et greffière 
au Tribunal cantonal. 

Le 23 août 2012, le procureur géné-
ral soussigné a fait savoir au Grand 
Conseil qu'il quitterait sa fonction le 
30 septembre 2013, dix jours après 
avoir atteint l'âge légal de la re-
traite. 

Le 12 décembre 2012, Nicolas Du-
buis, actuel procureur général ad-
joint, a été choisi par l'organe élec-
teur pour lui succéder. Le futur 
procureur général adjoint sera élu 
en 2013. 

Ferdinand Schaller, premier procu-
reur du Haut-Valais, a également 
fait valoir son droit à la retraite le 23 
août 2012. Le même 12 décembre 

Die interne Organisation der Institu-
tion, die weitgehend durch die 
Bundesgesetzgebung vorgegeben 
ist, hat 2012 keine Weiterentwick-
lung erfahren. Wichtige Verände-
rungen traten indessen hinsichtlich 
einzelner Magistraten ein.  
So hat Dr. Martin Arnold, deutsch-
sprachiger Staatsanwalt beim Zent-
ralen Amt, seinen Dienst am 31. Mai 
2012 beendet, um sich den Ge-
richtsbehörden als erstinstanzlicher 
Richter für das Oberwallis anzu-
schliessen.  
Um ihn zu ersetzen, hat der Grosse 
Rat am 14. März 2012 Karin Graber 
von Turtmann, Rechtsanwältin und 
Gerichtsschreiberin am Kantonsge-
richt, zur Staatsanwältin ernannt.  
Am 23. August 2012 hat der unter-
zeichnende Generalstaatsanwalt 
den Grossen Rat wissen lassen, dass 
er seine Stelle am 30. September 
2013 verlassen werde, zehn Tage 
nach Erreichen des gesetzlichen 
Pensionsalters. 
Am 12. Dezember 2012 wurde Nico-
las Dubuis, gegenwärtiger stellver-
tretender Generalstaatsanwalt, 
durch die Wahlbehörde zu seinem 
Nachfolger bestimmt. Der zukünfti-
ge Stellvertreter wird 2013 ernannt 
werden. 
Ferdinand Schaller, Oberstaatsan-
walt des Amtes der Region Ober-
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2012, Rinaldo Arnold, actuel procu-
reur à l'office régional du Haut-
Valais, a été élu premier procureur 
de cet office, avec effet au 1er oc-
tobre 2013. 

Dominique Lovey, procureur à l'of-
fice du ministère public du Bas-
Valais, quittera également ses 
fonctions pour raison d'âge le 30 
septembre 2013. Son successeur 
sera élu en 2013. 

Il a également fallu prendre les dis-
positions utiles pour faire face, dès 
le 22 juin 2012, à la longue période 
d'indisponibilité pour raison de san-
té de Madame le procureur Géral-
dine Gianadda. Me Grégoire Com-
tesse, avocat, a bien voulu 
délaisser son étude à compter du 
17 septembre 2012, pour nous aider 
à pallier l'absence de notre procu-
reur spécialisée en violences do-
mestiques, affaires de mœurs et 
dossiers impliquant des auteurs mi-
neurs. 

Pour terminer sur une note acadé-
mique, il faut signaler que l'Universi-
té de Zurich a décerné  le titre de 
Docteur en droit à Jean-Pierre Gre-
ter, procureur bilingue à l'office 
central, en recevant sa thèse "Die 
Akteneinsicht im Schweizerischen 
Strafverfahren" le 3 octobre 2012 
avec la mention "magna cum 
laude". 

Pour achever l'installation des insti-
tutions exigées par le droit fédéral, 
le bureau du ministère public a suivi 
avec attention et soutenu les dé-

wallis, hat ebenfalls am 23. August 
2012 seine Demission im Hinblick auf 
das Erreichen seines Pensionsalters 
eingereicht. Zu seinem Nachfolger 
wurde am 12. Dezember 2012 Ri-
naldo Arnold gewählt.  
Dominique Lovey, Staatsanwalt 
beim Regionalen Amt des Unter-
wallis, wird seinen Dienst ebenfalls 
am 30. September 2013 beenden, 
da er ebenfalls in den Ruhestand 
treten wird. Sein Nachfolger wird im 
2013 gewählt.  
Es mussten auch nützliche Mass-
nahmen getroffen werden, um die 
seit dem 22. Juni 2012 andauernde, 
krankheitsgbedingte Abwesenheit 
von Staatsanwältin Géraldine Gia-
nadda abzufedern. Rechtsanwalt 
Grégoire Comtesse hat seine Kanz-
lei aufgegeben, um den Ausfall der 
spezialisierten Staatsanwältin in Sa-
chen Familien, Sitte und in Verfah-
ren mit Beteiligung jugendlicher Tä-
ter zu überbrücken. 
Um mit einer akademischen Ernen-
nung abzuschliessen, sei an dieser 
Stelle erwähnt, dass die Rechtsfa-
kultät der Universität Zürich Jean-
Pierre Greter, zweisprachiger 
Staatsanwalt am Zentralen Amt, 
zum Doktor der Rechtswissenschaf-
ten ernannt hat. Seine Dissertation 
"Die Akteneinsicht im Schweizeri-
schen Strafverfahren" wurde am 3. 
Oktober 2012 mit der Bewertung 
"magna cum laude" angenommen.  
Damit die Einrichtung der vom 
Bundesgesetz geforderten Instituti-
onen beendet werden konnte, hat 
das Büro der Staatsanwaltschaft 
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marches entreprises par le procu-
reur général adjoint Nicolas Dubuis 
en vue de l'organisation et du fi-
nancement de l'activité d'un mé-
decin légiste. Ce poste sensible s'il 
en est a pu être confié à la Docto-
resse Bettina Schrag, qui n'est pas 
pour rien dans la réussite de cette 
opération. 

die Schritte rund um die Organisati-
on und Finanzierung der Aktivität 
eines Rechtsmediziners, welche 
vom stellvertretenden General-
staatsanwalts unternommen wur-
den, aufmerksam verfolgt und  un-
terstützt. Für diese heikle Aufgabe 
konnte Frau Dr. Bettina Schrag ver-
pflichtet werden, was das Ihrige 
zum Erfolg dieses Unterfangens 
beigetragen hat. 

 

OFFICE CENTRAL
ZENTRALES AMT

Sion

Ministère public du canton du Valais
Staatsanwaltschaft des Kantons Wallis

OFFICE REGIONAL 
DU VALAIS CENTRAL

AMT DER REGION
MITTELWALLIS

Sion

OFFICE REGIONAL 
DU BAS-VALAIS

AMT DER REGION 
UNTERWALLIS

St-Maurice

OFFICE REGIONAL 
DU HAUT-VALAIS
AMT DER REGION

OBERWALLIS

Visp

Services centraux
Zentrale Dienste

 

 
 

Procureur général   
Generalstaatsanwalt Jean-Pierre Gross 

Procureur général adjoint   
Generalstaatsanwalt Stellvertreter  Nicolas Dubuis 
  
Premiers procureurs   
Oberstaatsanwälte Ferdinand Schaller 
 Olivier Elsig 
 André Morand 
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Procureurs   
Staatsanwälte Jean-Pierre Greter 
 Géraldine Gianadda 
 Patrick Schriber  
 Emmanuelle Raboud 
 Karin Graber 
 Fabienne Jelk 
 Rinaldo Arnold 
 Andreas Seitz 
 Jean-Nicolas Délez 
 Liliane Bruttin Mottier 
 Catherine Seppey 
 Olivier Vergères 
 Philippe Médico 
 Dominique Lovey 
 Marie-Line Voirol Revaz 
 Patrick Burkhalter 
 Alexandre Sudan 
Substituts   
Subsitute  Frédéric Gisler 
 Catherine de Roten 

 
Graphique / Abbildung 1 
 

 

Les instructions de portée générale 
Allgemeine Weisungen 
 

L'une des premières préoccupa-
tions des procureurs généraux et 
des premiers procureurs a été de 
veiller à la mise en œuvre par tous 
les magistrats des directives inter-
nes édictées en janvier 2011. Ces 
recommandations ont pour objec-
tif de favoriser l'unité d'application 
de la loi, et donc l'égalité de trai-
tement des citoyens. Les outils à 
disposition dès 2011 ont été com-
plétés par une directive du 1er jan-

Eine der ersten Aufgaben der Ge-
neralstaatsanwälte und der Ober-
staatsanwälte bestand darin, die 
Umsetzung der im Jahre 2011 erlas-
senen internen Weisungen durch 
alle Magistraten zu gewährleisten. 
Diese Empfehlungen haben zum 
Ziel, eine einheitliche Anwendung 
der gesetzlichen Bestimmungen 
und damit eine Gleichbehandlung 
der Bürger zu begünstigen. Das seit 
2011 vorhandene Regelwerk wurde 
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vier 2012 relative à la comptabilité 
des dossiers au sein du ministère 
public du canton du Valais. 

Dans le courant de l'automne, nous 
nous sommes attachés à la mise au 
point de nouvelles tabelles de 
sanctions applicables en matière 
de circulation routière (conduite en 
état d'ébriété et excès de vitesse), 
justifiées par les récentes modifica-
tions de la LCR dont la presse s'est 
largement faite l'écho. 

Les premiers enseignements à tirer 
de ces modifications seront connus 
à la fin 2013. 

Le Bureau du ministère public s'est 
réuni à six reprises en 2012, soit qua-
tre fois de moins qu'en 2011. Il faut 
en tirer pour conclusion que la 
phase de mise en route de l'institu-
tion est en voie d'achèvement et 
que les objets de discussion – il en 
restera toujours – sont naturelle-
ment en diminution. 

Lors de ces réunions, le Bureau s'est 
appliqué à débattre de problèmes 
de fonctionnement, à procéder à 
des nominations dans le personnel 
administratif, à rechercher des solu-
tions d'uniformisation, etc…   

am 1. Januar 2012 mit den Weisun-
gen zur Dossierbuchhaltung der 
Staatsanwaltschaft des Kantons 
Wallis ergänzt. 
Die kürzlich erfolgten Änderungen 
des Strassenverkehrsgesetzes, wel-
che bei der Presse auf grosses Echo 
gestossen sind, hatten eine Überar-
beitung der Strafmasstabellen hin-
sichtlich Geschwindigkeitsüber-
schreitungen und Fahren in 
angetrunkenem Zustand zur Folge, 
was wir im Herbst bearbeiten konn-
ten. 
Erste Schlüsse zu diesen Änderun-
gen können Ende 2013 gezogen 
werden. 
Das Büro der Staatsanwaltschaft 
hat im 2012 sechs Sitzungen ab-
gehalten, also vier Sitzungen weni-
ger als im 2011. Dies deutet darauf 
hin, dass die Einführungsphase der 
neuen Institution dem Ende zu geht 
und die Themen, welche zu Diskus-
sionen Anlass geben – solche wird 
es immer geben – abnehmen. 
An diesen Sitzungen hat das Büro 
über Probleme im Betrieb debat-
tiert, diverse Ernennungen von ad-
ministrativem Personal vorgenom-
men, nach Möglichkeiten der 
Vereinheitlichung gesucht, usw. 

 



 

9 

 

Le nombre et le type d'affaires closes et d'affaires pendantes et 
la charge de travail des différentes unités  
Zahl und Art der abgeschlossenen und hängigen Fälle sowie 
die Arbeitslast der einzelnen Einheiten 
 

Les deux rubriques qui suivent, qui 
concernent l'activité matérielle du 
ministère public, vous sont présen-
tées comme l'an dernier sous forme 
de graphiques statistiques. 

Le premier d'entre eux offre une 
vue d'ensemble de cette activité 
en récapitulant les causes pendan-
tes en début d'exercice, entrées et 
liquidées pendant l'exercice, et 
encore en traitement à la fin de 
l'année.  

La principale conclusion que l'on 
peut tirer de ce tableau est posi-
tive : la masse des dossiers à traiter 
est maîtrisée puisque dans les cau-
ses au fond, nous avons liquidé 
5842 affaires pour 5778 entrées, ré-
duisant ainsi notre "stock" de 1821 à 
1757 unités. 

Conformément à l'article 7 de la Loi 
d'application du Code de procé-
dure pénal suisse, les dossiers d'en-
traide judiciaire et de conflits de for 
sont exclusivement traités à l'office 
central par deux procureurs spécia-
lisés. Là aussi la masse de travail est 
globalement sous contrôle. 

 

 

 

Die beiden folgenden Rubriken, 
welche die Tätigkeitsgebiete der 
Staatsanwaltschaft betreffen, wer-
den Ihnen, wie im letzten Jahr, in 
Form von graphischen Darstellun-
gen übermittelt. 
Die erste Grafik gibt eine Übersicht 
der Fälle, indem die zu Beginn des 
Berichtsjahres hängigen Fälle auf-
geführt werden, weiter die einge-
gangenen und erledigten Fälle, 
sowie die per Ende des Berichtsjah-
res hängigen Fälle.  
Grundsätzlich können positive 
Schlüsse aus dieser Tabelle gezo-
gen werden: Die Masse der zu be-
handelnden Fälle wurde bewältigt, 
da bei den ordentlichen Verfahren 
5842 erledigte Dossiers 5778 Ein-
gängen gegenüber stehen. Dabei 
konnte der Hertrag von 1821 Fällen 
auf 1757 reduziert werden. 
Gemäss Artikel 7 des Einführungs-
gesetzes zur Schweizerischen Straf-
prozessordnung werden die Fälle 
hinsichtlich Gerichtsstandskonflikte 
und Rechtshilfe ausschliesslich am 
Zentralen Amt von zwei spezialisier-
ten Staatsanwälten behandelt. 
Auch in diesem Bereich ist die Ar-
beitslast unter Kontrolle. 
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Les enquêtes préliminaires pendan-
tes sont également en voie de di-
minution (de 1022 à 873). 

Quant aux contraventions commu-
nales et amendes d'ordre,  la com-
pétence pour en connaître nous a 
été retirée par le Grand Conseil 
avec effet au 1er janvier 2013, me-
sure que nous saluons avec d'au-
tant plus de conviction que ces 
matières nous ont valu 6258 dossiers 
supplémentaires en 2012. 

Die Anzahl der hängigen Ermitt-
lungsverfahren war am Ende des 
Jahres ebenfalls tiefer (von 1022 auf 
873). 
Bezüglich den kommunalen Über-
tretungen und Ordnungsbussen ist 
zu erwähnen, dass uns diese Kom-
petenz vom Grossen Rat auf den 1. 
Januar 2013 entzogen wurde. Die-
sen Entscheid begrüssen wir sehr, 
da dieser Bereich im 2012 zusätzli-
che 6258 Dossiers ausmachte.  
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Récapitulation des affaires / Übersicht der Fälle

pendant au début entrées liquidations pendant à la fin
Hertrag Eingänge Erledigungen Hängig am Ende

P1           Pénal ordinaire Strafrecht ordentlich

Oberwallis 333 1694 1622 405
Valais central 585 1870 1976 479
Bas-Valais 677 1963 2046 594
Office central 226 251 198 279
Total 1821 5778 5842 1757

P2           Entraide judiciaire - For Rechtshilfe - Gerichtsstand

Oberwallis 0 0 0 0
Valais central 2 0 0 2
Bas-Valais 0 0 0 0
Office central 127 647 651 123
Total 129 647 651 125

P3            Enquêtes préliminaires Ermittlungsverfahren

Oberwallis 186 454 459 181
Valais central 222 706 725 203
Bas-Valais 531 968 1064 435
Office central 83 145 174 54
Total 1022 2273 2422 873

P4            Procédures ultérieures Nachträgliche Verfügungen

Oberwallis 1 4 3 2
Valais central 2 6 7 1
Bas-Valais 2 32 30 4
Office central 0 2 2 0
Total 5 44 42 7

P5            Droit des mineurs Jugendstrafverfahren

Oberwallis 0 8 4 4
Valais central 0 0 0 0
Bas-Valais 0 0 0 0
Office central 7 10 8 9
Total 7 18 12 13

Oberwallis 43 821 850 14
Valais central 5 3057 2797 260
Bas-Valais 25 186 188 23
Office central 7 2194 2164 37
Total 80 6258 5999 334

Kommunale Übertretungen 
Ordnungsbussen

P7            Contraventions communales 
                amendes d'ordre

 

Graphique / Abbildung 2 
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Le graphique n° 3 renseigne sur les 
entrées par office. En P1 (dossiers 
impliquant l'ouverture d'une en-
quête au fond) les entrées se sont 
élevées à 5778 unités soit 14 de plus 
que l'année précédente, mais aussi 
mille de plus qu'en 2009 par exem-
ple (voir le graphique n° 4). 

Die Abbildung  3 zeigt die Eingänge 
nach Ämtern. Bei den P1-Dossiers 
(Fälle, in denen eine Strafuntersu-
chung in der Sache eröffnet wird) 
sind 5778 Eingänge zu verzeichnen, 
das heisst 1000 mehr als zum Bei-
spiel im Jahre 2009 (s. Abbildung 4). 

 

 

Entrées
Eingänge 

251
647

145

21941694

0
454

821
1870

0
706

3057
1963

0

968

186

6258

2273

5778

647

0

1000

2000

3000

4000

5000

6000

7000

P1 P2 P3 P7

Office central Oberwallis Valais central Bas-Valais

 

Graphique / Abbildung 3 
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Entrées P1 
Eingänge P1
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Graphique / Abbildung 4 
 

Dans le rapport 2011, nous avons 
pu écrire que le taux de liquidation 
s'était approché de près de 100% 
pour la première fois depuis 2008. 
En 2012, la barre des 100% a de 
nouveau été franchie, ce qui signi-
fie dans l'immédiat que le nombre 
de dossiers pendants va de nou-
veau diminuant, et, sous un angle 
plus global, que les instruments mis 
en place pour remplir la mission du 
ministère public fonctionnent (voir 
le graphique n° 5). 

Im Jahresbericht 2011 konnte fest-
gehalten werden, dass sich die Er-
ledigungsquote erstmals seit 2008 
den 100% angenähert hat.  
Im 2012 wurde die 100% Marke nun 
wieder überschritten. Dies zeigt, 
dass sich die Anzahl der hängigen 
Fälle reduziert und etwas globaler 
betrachtet, die zur Erfüllung des 
Auftrags der Staatsanwaltschaft 
eingerichteten Instrumente funktio-
nieren (s. Abbildung 5).  
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Graphique / Abbildung 5 
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Les derniers graphiques donnent 
des informations sur le mode pro-
cédural des liquidations (n° 6), sur 
la nature juridique des infractions 
sanctionnées (n° 7) et sur l'évolution 
du nombre d'ordonnances pénales 
prononcées dès 2008 (graphique 
n° 8). 

Die letzten Grafiken zeigen die Er-
ledigungsarten (Abbildung 6) sowie 
die Erledigungen nach Rechtsge-
bieten (Abbildung 7) und den Ver-
gleich der Anzahl Strafbefehle seit 
2008 (Abbildung 8). 
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Liquidation par nature juridique P1
Erledigungen nach Rechtsgebieten P1 
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Ordonnances pénales P1 
Strafbefehle P1
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Enfin, le lecteur pourra prendre 
connaissance du pourcentage de 
prévenus étrangers impliqués dans 
les affaires traitées de 2010 à 2012 
par nos différents offices (graphi-
que n° 9). 

Tous ces tableaux ont été dressés 
selon les mêmes critères que ceux 
de l'an dernier et sont présentés 
sous la même forme pour permet-
tre une lecture comparative aisée 
d'année en année. 

Der Abbildung 9 kann der Leser 
schliesslich den Anteil ausländischer 
Beschuldigter in den Verfahren 
2010 bis 2012 bei den verschiede-
nen Ämtern entnehmen. 

Das vorliegende Zahlenmaterial 
wurde nach denselben Kriterien wie 
im Vorjahr ermittelt und es wird in 
derselben Form präsentiert, um die 
Vergleichbarkeit von Jahr zu Jahr 
zu ermöglichen. 
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Part des prévenus étrangers 
Anteil ausländischer Beschuldigter
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La durée de traitement des affaires    
Bearbeitungsdauer der Fälle 
 

La durée du traitement des affaires 
fait l'objet du graphique n° 10.  La 
comparaison avec l'année 2011 
montre une légère diminution du 
temps nécessaire à la liquidation 
des procédures. Ainsi, parmi les 
dossiers conclus sur une ordon-
nance pénale ou un renvoi à ju-
gement (P1), 42,2% ont été liquidés 
en moins d'un mois, contre 39,6% 
en 2011. Et les plus anciens (plus de 
douze mois) ne sont plus que 6,8% 
contre 7,6% une année plus tôt. 

 

 

Die Bearbeitungsdauer der Fälle ist 
in Abbildung 10 dargestellt. Der 
Vergleich mit dem Jahr 2011 zeigt 
eine leichte Abnahme der Verfah-
rensdauer. Bei den Fällen, die 
mehrheitlich durch Strafbefehl oder 
durch Überweisung zum Urteil erle-
digt werden (P1), wurden 42.2% in-
nerhalb eines Monats abgeschlos-
sen. Im Vorjahr waren es 39.6%. 
Letztes Jahr gehörten 7.6% der Fälle 
zu den ältesten Verfahren (Dauer 
länger als 12 Monate), dieses Jahr 
sind es 6.8%. 
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Ce léger mieux s'explique par une 
meilleure maîtrise de la nouvelle loi 
de procédure introduite le 1er jan-
vier 2011 et l'acquisition progressive 
de réflexes accélérateurs. 

Diese leichte Verbesserung ist einer-
seits mit der besseren Handhabung 
der am 1. Januar 2011 eingeführten 
neuen Strafprozessordnung und 
anderseits mit der vermehrten An-
wendung von Beschleunigungs-
möglichkeiten zu begründen. 
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L'utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et 
de l'infrastructure 
Einsatz von Personal sowie von Finanzmitteln und bestehender 
Infrastruktur 
 

La répartition des ressources hu-
maines à l'intérieure de l'institution 
apparaît dans l'organigramme figu-
rant en page 6 de ce rapport.  

L'an dernier à pareille époque, le 
rédacteur du rapport 2011 s'éver-
tuait à convaincre le Conseil d'Etat 
de l'impérieuse nécessité d'attribuer 
en 2013 les deux unités de procu-
reurs supplémentaires reconnues 
indispensables dans un rapport du 
23 décembre 2009 déjà. 

Nous avons été entendus par l'exé-
cutif qui a prévu ces deux postes 
dans son budget annuel, puis, en 
décembre, par le Grand Conseil 
qui a voté ledit budget tel quel sur 
ce point. 

L'effet que nous attendons de 
cette attribution de forces nouvel-
les ne transparaît pas directement 
dans nos graphiques; il faut cher-
cher le problème à résoudre dans 
le tableau de la durée des affaires 
(n° 10), à l'extrémité droite de la 
première ligne, où l'on voit que 
6,8% des causes pendantes (397 
dossiers) le sont depuis plus d'un an. 
Il s'agit souvent de causes impor-
tantes et complexes, parfois sensi-
bles, sur lesquelles nous devons por-
ter un effort accru. 

Die interne Verteilung des Personals 
ist aus dem Diagramm auf Seite 6  
des Berichts ersichtlich. 
Im vergangenen Jahr zur gleichen 
Zeit bemühte sich der Verfasser des 
Jahresberichts 2011, den Staatsrat 
von der Notwendigkeit von zwei zu-
sätzlichen juristischen Einheiten 
(Staatsanwälten) im Jahr 2013 zu 
überzeugen, deren Bedarf bereits 
im Bericht vom 23. Dezember 2009 
erkannt worden war. 
Wir wurden von der Exekutiven an-
gehört, die diese zwei Stellen in ih-
rem Jahresbudget aufnahm. Der 
Grosse Rat genehmigte dieses 
Budget im Dezember in diesem 
Punkt unverändert. 
Die Wirkung, die wir aufgrund der 
Zuweisung der neuen Einheiten er-
warten, wird nicht direkt in unserer 
Statistik erscheinen. Man muss näm-
lich das Problem der Verfahrens-
länge lösen: In der Abbildung 10, 
letzte Spalte der ersten Zeile, ist er-
sichtlich, dass 6.8% der hängigen 
Fälle (397) mehr als ein Jahr alt sind. 
Es handelt sich hier oftmals um 
wichtige, komplexe und mitunter 
heikle Fälle, die einen grösseren 
Aufwand unsererseits bedürfen. 
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L'utilisation des moyens financiers 
Einsatz der Finanzmittel 
 

Le ministère public est une adminis-
tration qui fournit exclusivement 
des services. Les sommes mises à sa 
disposition par voie budgétaire ser-
vent essentiellement à couvrir des 
frais de fonctionnement (salaires, 
loyers, licences informatiques, 
etc…) et des coûts dont nous ne 
sommes pas maîtres (principale-
ment l'assistance judiciaire et les 
frais mis à la charge du fisc). Les  
dépenses dictées par le fonction-
nement de l'institution ou induites 
par des lois fédérales et cantonales 
représentent 85% des charges du 
ministère public. 

Die Staatsanwaltschaft ist eine Be-
hörde, die einzig Dienstleistungen 
erbringt. Der budgetmässig zur Ver-
fügung stehende Betrag wird zur 
Deckung der funktionsbedingten 
Kosten (Löhne, Miete, Informatikli-
zenzen usw.) und der nicht beein-
flussbaren Kosten (hauptsächlich für 
unentgeltliche Rechtspflege und 
Kosten zu Lasten Fiskus) verwendet. 
Die genannten Ausgaben, welche 
in direktem Zusammenhang mit der 
Tätigkeit der Institution stehen bzw. 
aufgrund von Bundes- und kanto-
naler Gesetzgebung entstehen, 
machen 85% des Aufwandes der 
Staatsanwaltschaft aus. 

 

L'utilisation des infrastructures 
Einsatz der Infrastruktur 
 

De la même façon, les infrastructu-
res utilisées par nos services consis-
tent uniquement dans les locaux 
qui abritent nos bureaux sur les trois 
sites de siège du ministère public à 
Sion, Viège et Saint-Maurice. Les 
deux premiers offrent de bonnes 
voire très bonnes conditions de tra-
vail. 

A Saint-Maurice, une étude de fai-
sabilité a été conduite sur quatre 
sites possibles. Il s'est avéré que la 
solution la plus intéressante et la 

In gleicher Weise besteht die von 
unserer Behörde genutzte Infrastruk-
tur einzig aus den Lokalitäten, die 
die Büroräumlichkeiten der drei 
Standorte der Staatsanwaltschaft in 
Sitten, Visp und St. Maurice umfas-
sen. Die zwei erstgenannten bieten 
gute bis sehr gute Arbeitsbedin-
gungen. 

In St. Maurice wurde eine Studie mit 
vier möglichen Standorten durch-
geführt. Es stellte sich heraus, dass 
die interessanteste und günstigste 
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moins onéreuses était celle de la 
consécration de l'entier du bâti-
ment Lavigerie, dont nous oc-
cupons actuellement un étage et 
les combles, aux besoins des pro-
cureurs et de leurs plus proches col-
laborateurs, les agents de la police 
judiciaire. Cette décision de prin-
cipe, qui a trouvé l'agrément de la 
municipalité de Saint-Maurice,  et 
les premières réunions de travail qui 
s'en sont suivies nous permettent 
d'envisager raisonnablement le 
début des travaux d'aménage-
ment et de rénovation du bâtiment 
pour l'automne 2013. 

 

Lösung die Benutzung des gesam-
ten Gebäudes Lavigerie ist. Derzeit 
werden hier eine Etage sowie das 
Dachgeschoss den  Staatsanwälten 
und der Kriminalpolizei, ihren engs-
ten Mitarbeitern, zur Verfügung ge-
stellt. Dieser Grundsatzentscheid ist 
bei der Gemeinde St. Maurice auf 
Zustimmung gestossen und die ers-
ten Arbeitssitzungen zur tatsächli-
chen Umgestaltung und Renovati-
on des Gebäudes sind für den 
Herbst 2013 vorgesehen. 

 

Le nombre et l'issue des recours contre les ordonnances et les 
actes de procédure du ministère public 
Anzahl und Ausgang der Beschwerden gegen Verfügungen 
und Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft. 
 

Le tableau n° 11 ne figurait pas 
dans la précédente édition de ce 
rapport, faute d'outil informatique 
suffisant pour le dresser. 

Pour mémoire, en 2011, année 
inaugurale du nouveau Code de 
procédure pénale suisse, 170 re-
cours ont été déposés devant la 
Chambre pénale du Tribunal can-
tonal contre des décisions du minis-
tère public. Environ 25 ont été ad-
mis, soit 15%.  

En 2012, le nombre de recours s'est 
abaissé à 159. 

Une vingtaine de recours ont été 

Die Abbildung 11 konnte im letzt-
jährigen Bericht nicht aufgeführt 
werden, da die Zahlen im Informa-
tiksystem nicht erfasst werden konn-
ten. 
Zur Erinnerung, im Jahre 2011, dem 
Einführungsjahr der neuen Strafpro-
zessordnung, wurden gegen Verfü-
gungen der Staatsanwaltschaft 170 
Beschwerden beim Kantonsgericht 
eingereicht. Ungefähr 25, also ca. 
15%, wurden gutgeheissen.  
Im 2012 ist die Anzahl der Be-
schwerden auf 159 gesunken. 
Etwa 20 Beschwerden wurden voll-
umfänglich gutgeheissen, was 13% 
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intégralement admis, ce qui repré-
sente 13% du total. Si l'on tient 
compte des recours partiellement 
admis, le taux de réussite  s'élève à 
16%. 

5999 décisions pénales ont été 
rendues en matière de contraven-
tions communales et d'amendes 
d'ordre et 5842 dans les autres do-
maines du droit (soit au total 11841 
décisions). Elles ont fait l'objet de 
323 oppositions, soit un taux raison-
nable d'environ 3%. 

L'ordonnance pénale étant une 
simple décision de procédure, 
l'opposition n'est pas une voie de 
recours. Une opposition entraîne la 
reprise de la procédure selon les 
règles ordinaires. Une fois l'instruc-
tion terminée, trois possibilités s'of-
frent au procureur: il peut rendre 
une ordonnance de classement; 
confirmer sa première ordonnance 
pénale ou en rendre une autre; il 
peut enfin renvoyer l'accusation 
devant le juge de première ins-
tance. 

entspricht. Werden die teilweise 
gutgeheissenen Fälle addiert, steigt 
die Quote auf 16%. 
Im Bereich der kommunalen Über-
tretungen und Ordnungsbussen 
wurden 5999 Entscheide getroffen, 
bei den ordentlichen Verfahren 
waren es 5842 (total 11841). In 323 
Fällen wurde gegen einen Ent-
scheid eingesprochen, was einer 
akzeptablen Rate von ca. 3% ent-
spricht.  
Der Strafbefehl ist ein einfacher Ver-
fahrensentscheid. Eine Einsprache 
gegen diesen Entscheid ist kein or-
dentliches Rechtsmittel, sondern er-
zwingt die Aufnahme des Verfah-
rens nach ordentlichem Regelwerk. 
Sobald die Untersuchungen abge-
schlossen sind, hat der Staatsanwalt 
drei Möglichkeiten: 
Einstellen des Verfahrens, am ur-
sprünglichen Strafbefehl festhalten 
oder einen neuen erlassen und  ei-
ne Anklageschrift verfassen, welche 
dem erstinstanzlichen Gericht 
übermittelt wird. 

 
 

Oppositions et recours / Einsprachen und Beschwerden

Recours Oppositions liquidées par
Beschwerden Einsprachen erledigt durch

   P1, P2, P3, P7

Oberwallis 25 93 61 32 21 5

Valais central 49 113 83 56 15 11

Bas-Valais 48 93 65 39 8 12

Office central 37 24 8 4 3 1

Total 159 323 217 131 47 29
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En conclusion  
Schlussfolgerung 
 

La deuxième année d'existence du 
ministère public du canton du Va-
lais lui a permis de consolider son 
implantation dans la vie institution-
nelle du canton. Les relations né-
cessaires ont été nouées avec nos 
collègues des cantons voisins de la 
Confédération et des pays limitro-
phes, la France en particulier. A l'in-
terne, les procédures mises en 
place pour assurer le bon fonction-
nement de notre collaboration 
avec les responsables de la police 
cantonale donnent satisfaction et 
sont régulièrement vérifiées.  

Le nombre des activités délictueu-
ses qui font l'objet de poursuites 
pénales reste stable en Valais. Au-
delà d'événements dramatiques 
médiatisés, notre canton demeure 
donc un pays raisonnablement sûr. 
Notre souci le plus actuel réside 
dans l'insuffisance des locaux car-
céraux à disposition pour assurer 
l'efficacité des enquêtes conduites 
contre des bandes de malfaiteurs. 
C'est une carence que le Dépar-
tement de la sécurité a déjà dé-
tectée et qu'il s'occupe à combler.  
Principal consommateur de prisons, 
le ministère public se doit de vous 
recommander de soutenir ses ef-
forts. 

 

 

In ihrem zweiten Jahr konnte sich 
die Staatsanwaltschaft Wallis inner-
halb der kantonalen Institutionen 
etablieren. Die notwendigen Kon-
takte mit den Kollegen aus den be-
nachbarten Kantonen, beim Bund 
und in angrenzenden Ländern, im 
Speziellen aus Frankreich, konnten 
geknüpft werden. Die internen Ab-
läufe zur Sicherstellung der guten 
Zusammenarbeit mit den Verant-
wortlichen der Polizei funktionieren 
einwandfrei und werden regelmäs-
sig überprüft. 

Die Anzahl der strafrechtlich rele-
vanten Delikte im Wallis bleibt sta-
bil. 

Trotz dramatischen und von den 
Medien bekannt gemachten Ereig-
nissen kann unser Kanton als eini-
germassen sicher eingestuft wer-
den. Aktuell beschäftigt uns die 
Problematik der ungenügend vor-
handenen Anstaltsplätze zur Sicher-
stellung der Ermittlungseffizienz  bei 
Bandenkriminalität. Das Departe-
ment für Sicherheit hat diesen 
Mangel bereits erkannt und küm-
mert sich um dessen Behebung. Als 
hauptsächlicher "Konsument" der 
Strafanstalten, empfiehlt Ihnen die 
Staatsanwaltschaft, dieses Vorha-
ben zu unterstützen. 
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En cette fin de période législative, 
nous remercions vivement le 
Conseil d'Etat et sa présidente, 
Mme Esther Waeber-Kalbermatten, 
Mesdames et Messieurs les mem-
bres du Parlement, en particulier 
ceux de la Commission de Justice 
et leur président M. le député Phi-
lipp Matthias Bregy pour leur pré-
cieux soutien. 

Veuillez trouver ici, Monsieur le Pré-
sident du Grand Conseil, Mesda-
mes, Messieurs les Député(e)s, Ma-
dame la Présidente du Conseil 
d'Etat, Messieurs les Conseillers 
d'Etat, l'assurance de notre haute 
considération. 

Am Ende dieser Legislaturperiode 
bedanken wir uns herzlich beim 
Staatsrat und seiner Präsidentin, 
Frau Esther Waeber-Kalbermatten, 
den Damen und Herren Parlamen-
tariern, im Speziellen den Mitglie-
dern der Justizkommission mit ihrem 
Präsidenten Herrn Grossrat  Philipp 
Matthias Bregy, für die wertvolle Un-
terstützung. 

Wir entbieten Ihnen, sehr geehrter 
Herr Präsident des Grossen Rates, 
sehr geehrte Grossrätinnen und 
Grossräte, sehr geehrte Frau Staats-
ratspräsidentin, sehr geehrte Herren 
Staatsräte, unsere vorzügliche 
Hochachtung. 

 

 

Jean-Pierre Gross 

 

Procureur général 



 

 

 

 



 

 

 

 

MINISTERE PUBLIC DU CANTON DU VALAIS 

Office central 
Rue des Vergers 9, Case postale/Postfach, 1950 Sion 2 

Tél/Tel 027 607 84 00/Fax 027 607 84 04 - email mpg@mp-sta.vs.ch 
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